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znanih in pa manj znanih komponentah
razgibane dejavnosti S. Santla, ki se ji
lahko priblizZimo le, ako smo zmoZni
narediti jasno lo¢nico med Vesnani in
z njimi vred s Santlom, in pa med
prevladujo€imi impresionisti. Marsikaj
na tem podroc¢ju je neraziskano, ne-
znano, nepublicirano, pa tudi tisto, kar
je bilo revialno natisnjeno, je skorajda
pozabljeno in znano komaj strokov-
njakom.

S takega zornega kota se nam
razstava o delu SaSe Santla razodeva
kot izbor, ki je upravieno namenjen
jubileju in s tem razvejani dejavnosti
ustvarjalca, ki je dolga leta »ostal v
ozadju«. Ne glede na »ozadje« pa je
treba priznati, da sodi S. Santel med
pionirje domace grafike ne glede na
poznejsi mocnejSi in estetsko pro-
dornej§i val. Prav tako uporabna
umetnost z njim 3ele uvaja moZnosti
za uveljavitev uporabnega z umetni-

SPREHOD PO JUGOSLOVANSKIH
IN TUJIH REVIJAH

Trojna 3tevilka (4—6) zagrebikega
Foruma objavlja Sestnajst novih pesmi
Slavka Mihalica s skupnim naslovom
Vezne posode smo. Esej Pogledi na
Shakespeara v prevodu Branimira Zga-
njera objavlja Matej Bor. To je spre-
hod skozi Shakespearovo Zivljenje, ko-
likor ga omogocajo skromni podatki
o njem, in skozi njegovo ustvarjalnost,
pri cemer skuSa naS prevajalec iz
Shakespeara zatipati predvsem duha
njegovih umetnin, »ki ni drzal ogle-
dala samo Zivljenju, ampak tudi ogle-
dalu, ki ga Zivljenje kaZe.« Temu eseju
sledi prispevek DuSana Moravca ©
Shakespearu pri Slovencih. V njen ugo-
tavlja, da smo se Slovenci sredali s
Shakespearom razmeroma pozno, kar
so zakrivile neurejene razmere v te-
danjem slovenskem gledali§c¢u. Sicer pa
podaja pregled tega, kako smo se Slo-
venci seznanjali s Shakespearom od
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§kim. Ceprav ob vsem ni bila izreena
beseda o umetniSki specifiki in estetski
vrednosti del S. Santla, pa se stezka
sprijaznimo, da bi bilo to mogoce
zanesljivo storiti na osnovi izbora nje-
govih del. Drugade povedano — za
stoletnico je zamujena priloZnost, da
bi razstava monografsko, v celoti in
z natanénej$im Studijskim dognanjem
opredelila mesto Sase Santla v nje-
govem Casu in z najpotrebnejiimi
korelacijami izrekla vrednostno stopnjo
o njegovih raznolikih delih Kakrsen
koli bi Ze bil rezultat preuéevanja nje-
govega opusa, bi s celostno razstavo
dobili zaokroZeno podobo in jasna opo-
ris¢a za sintezno spoznavanje o njem,
pa cetudi ne wvselej ugodnih glede
na tedanja sodobna prizadevanja v
umetnosti. Tudi razstavni katalog nima
zaokroZene Studijske narave, dasi kaZe
skrbno urejenost.
I.G.

Linharta, Sauperla in Cankarja do Zu-
pancica, Bora, Modra in Menarta. Tudi
tokrat je prevajalec Branimir Zganjer.

¥*

V dvojni Stevilki beograjske Knjizev-
nosti (8—9) piSe Dimitrij Rupel o
vsakdanji resni¢nosti in umetniski res-
ni¢nosti. V prispevku, ki ga je prevedla
Marija Mitrovié, skusa avtor z vidika
sociologije literature na podlagi posa-
meznih literarnih pojavov iz zgodovine
in iz najnovejSega Casa raziskati raz-
merje med umetniskim delom in resnic-
nostjo zunaj njega. Taras Kermauner
objavlja peto nadaljevanje svojega No-
vega dnevnika, nanaSajocega se na do-
gajanja v lanskem avgustu in novem-
bru. V njem se kot ves ¢as doslej vtisi
ob doZivljanju okolja prepletajo z raz-
misljanji o so¢asnih pojavih v slovenski
druzbeni stvarnosti, pa v literaturi in
filozofiji, gledanih tudi v luéi polpre-
tekle zgodovine. Kermaunerjevo pisa-



1076

nje je prevedel Pavle Rak. Jadranka
Vinterhalter piSe o minuli likovni se-
zoni. Pri tem navaja kot poseben do-
codek odprtje nove likovne galerije Se-
bastijan v beograjski Knez Mihajlovi
ulici. Tretja razstava v tej galeriji je
predstavila nove slike slovenskega
umetnika Andraza Salamuna, ki ga
omenja kot protagonista slikarstva no-
ve podobe. Po obdobju slikanja z eks-
plicitnimi ali espresionisti¢énimi poteza-
mi, prikritimi s figuralnimi motivi in z
intenzivnimi barvami, iz katerega je
bilo predstavljeno eno delo, se umetnik
vraca k mirnejSemu vizuelnemu vtisu.
Na platna, ki so e naprej velikih raz-
seznosti in brez okvira, nanasa pigment
barve, ki se razliva v abstrakinih ma-
dezih, tako da se ta dela gibljejo na
meji med lirsko abstrakcijo in ekspre-
sijo, dozivljanje pa strnjeno v vizuel-
nem in emotivnem delovanju povrsine,
ki od obarvanosti vibrira. Tako oce-
njuje Salamunovo ustvarjalnost Jadran-
ka Vinterhalter, ki v svojem pregledu
omenja Se razstavo v galeriji Mladin-
skega doma v Beogradu, kjer se je med
drugimi predstavil tudi Milan Eri¢ iz
Ljubljane.

*

Tu je $e majska Stevilka titograjskega
Casopisa Stvaranja. Prispela je dokaj
pozno, da Ze skoraj zbuja dvom, ¢e ni
iz8la z zamudo, Ceprav je v uvodnem
delu posveCena Titovemu spominu. Iz
tcga naj omenimo opis potovanja od
Bihaca do Skopja, ki ga je napisal
Svetozar Vukmanovié Tempo za knji-
go Revolucija, ki traja. V odlomku
opisuje tudi srecanje z vrhovnim po-
veljnikom. Med Stevilnimi pesni§kimi
prispevki naj omenimo pet pesmic Ajse
Zahirovi¢-Rudi¢ in Mila Kralja, ki ob-
javlja tri s skupnim naslovom Gorje ti,
gospodar moj! Njegov je tudi esej o
povojni ¢rnogorski kulturi Kako do
zanesljivih meril. V njem pise o zaloz-
bah, pisateljih in njihovih delih, v vzpo-
nih in stagnacijah v likovni umetnosti,
razmahu domace dramatike, o prerodu

ALA.

filmske proizvodnje in o nevarnosti,
ki se imenuje povprecnost.

Tudi novosadska Scena je izSla z
dvojno Stevilko (4—5) in v uvodu Se
objavlja poslanico dr. Bratka Krefta ob
dnevu jugoslovanske drame 83 v okviru
28. jugoslovanskih gledaliskih iger Ste-
rijevo pozorje. Casopis je to pot po-
drobna kronika te pomembne priredi-
tve, zato med drugim navaja uprizoritev
Smoletove predstave Zlati ceveljcki,
utemeljitev nagrade Meti Hocevarjevi
za najboljSo scenografijo v tej predstavi
ter Branetu Ivancu za eno najboljsih
igralskih stvaritev. Miljenka Vitezovi¢
je prevedla pisanje Andreja Inkreta iz
slovenskega gledaliSkega dnevnika v mi-
nuli sezoni. Kritik v njem komentira
ve¢ slovenskih uprizoritev: Ujetnike
svobode Emila Filip¢i¢a, Hudica na fi-
lozofski fakulteti Iva BreSana, Razred-
nega sovraznika Niegla Williamsa, Zlatce
¢evelj¢ke Dominika Smoleta, Jozefa in
Marijo ter Lov na podgane Petra Turi-
nija, Romea in Julijo Williama Shake-
speara oziroma Ljubifa Risti¢a ter Elo
Herberta Achternbuscha. Scena objav-
lja podobne preglede tudi iz drugih re-
publik. Janez Povie v prevodu Ogledala
o slovenskem gledali¥¢u neko¢ in danes.
Gojko JanjuSevi¢ je prevedel v srbo-
hrva$¢ino dramolet Zlati ¢eveljcki, ob
koncu pa je objavljena ¢ reminiscenca
Mileta Koruna o njegovih izkusnjah s
tem besedilom iz reZiserske beleZnice.
Za prevod je poskrbela Miljenka Vite-
zovic.

»*

Deveta Stevilka bratislavskega Rom-
boida prinasa v uvodu razmisljanje
Pavola S8tevéka Obzorja sodobnega
(slovaskega) pesnistva. Ladislav Cilzy
pisSe o slovaSki kratki prozi na zacetku
osemdesetih let. Med knjiZznimi no-
vostmi najdemo predstavitev knjige,
Mesa Selimoviéa, ki je izSla v slova-
§¢ini z naslovom Orok. Marsikdo, pise
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ocenjevalec, ki ima Se v Zivem spomi-
nu Selimoviéev roman Dervis in smrt,
bo ob srefanju z obseZnejSo knjigo te-
ga avtorja morebiti nekoliko presene-
¢en. Ce je bil Dervi§ odprta, epsko
Siroko zasnovana, polna pretanjenih za-
pletov in napetosti ustvarjajoa pri-
poved, oprta za zgodovino — neZna
proza, simbolicno imenovana Otok,
zasidrana v sodobnosti, v pravem po-
menu besede niti nima svoje lastne li-
nije dogajanja. To je malone mozaik
pripetljajev,  doZivetij, spominjanj,
predstavitev glavnih junakov. Dve na
zunaj razlikujodi se prozaiéni izpove-
di, imata pa tudi nemalo skupnega,
predvsem tvori jedro ene in druge
opazna filozofska plast. Obe prozi sta
filozofski — ne v smislu sekundar-
nega vnasanja spekulativnih prvin v
besedilo, ampak v smislu filozofskega
pristopa k upodabljanju resnicnosti, v
smislu pristopa, grajenega na refleksiv-
nem razmerju ¢loveka do sveta in sebe
samega, smisla svojega bivanja . . .

... Kljub neZnosti, kljub mozai¢ni
zgradbi in fragmentarnosti je Otok
neusmiljeno pravi¢no ogledalo ne le
notranjih razpletov v ¢loveku samem,
ampak tudi tistih mehkih prediv, ki ga
povezujejo z drugaénim ¢lovekom. Se-
limovi¢ se dviguje nad razmerje med
starim zakonskim parom, ki je kot
maska, odreSena idealizacije, in ga
gradi na ozadju kratkih epizod, dialo-
gov, pogosto le nakazujol situacijo; s
Sirokim umetni$kim mojstrstvom raz-
kriva celo lestvico obcutenj, ki se po-
rajajo med dvema bliZznjima c¢love-
koma — od prijateljstva, zaupanja,
prek odpora, celo prebliskov sovrasStva,
ravnodusnosti in socutja. Morebiti je
to ne preve¢ optimisticno razpoloZenje
v pisateljevem obravnavanju »ljubez-
ni«, morebiti tudi neckoliko osupljiva
podoba dinami¢ne spremenljivosti, za-
pletenosti, vedpomenskosti, naravnost
protislovnosti Custev, kar se na zunaj
pogosto kaZe kot brez problemov, kot
statifno; v vsakem primeru podoba,

Sprehod po jugoslovanskih in tujih revijah

ki ne bezi od resni¢nosti, piSe med
drugim ocenjevalec v Romboidu.

*

Stevilka 402 pariSke La Quinzaine
littéraire prinaSa zapis Maurica Na-
deaua o Spominih Raymonda Arona,
skupaj s Sartrom, najbolj elitnega pred-
stavnika sodobne francoske filozofske
misli. Spomini pravkar umrlega Arona
so zbudili precejSen odmev, tudi zaradi
njegovih spominov z Lévi-Straussom,
Barthesom in Foucaultom. Sicer pa v
njih razkriva svoje prijateljstvo, pa tudi
nestrinjanje s Sartrom, ki ga je ozna-
¢eval tudi »prepir kot nadin soZitjac.
Znameniti uvodni¢ar pariSkega L'Ex-
pressa  utemeljuje svoj odklon od
marksizma in opisuje, kako je s svo-
jimi »osemnajstimi lekcijami o indu-
strijski druZbi« ter tezami o filozofiji
zgodovine presenetil in zamajal Sor-
bono. Z delom Opij intelektualcev je
razlagal marksistiéno usmerjenost, ki
po njegovem prepri¢anju zavaja vecino
francoske inteligence. Maurice Nadeau
v prikazu Aronovih Spominov navaja
tudi najznacilnejSe postaje njegovega
zivljenja ter omenja njegovo politi¢no
dejavnost na strani de Gaulla. O ve-
likem romanu Vasilija Grossmana, ki
je v francoskem prevodu z naslovom
Zivljenje in usoda izSel pred kratkim,
piSe Jean-Pierre Morel. Z naslovom
Vtaknjen v podzemeljsko jeto NKVD
piSe Morel o tem delu, ki je nastalo
Ze skoraj pred Ccetrt stoletja, ko Sol-
Zenicinov roman En dan v Zivljenju
Ivana Denisovica $e ni izSel, Pasterna-
kov Doktor Zivago pa je bil znan le
na Zahodu. Natisnjen je tudi odlomek
iz Zivljenja in usode z naslovom SS in
sovjetski castnik. 'V rubriki Pisatelji
in njihova branja je objavljen pogovor
Jeana-Pierra Salgasa s sodobnim fran-
coskim pisateljem Michelom Chaillou-
jem. Romanopisec, ki je bil sicer samo-
uk, odgovarja, katere knjige so mu
najbolj pri srcu in kaj so mu posamezni
avtorji v Zivljenju pomenili.



